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I'puwenxo C. A.

Ha].IPIOHaIIBHBIﬁ YHUBCPCUTET ((O,Z[CCCKaSI MOpCKas akaJicMus»

JIEKCUYECKHUE CPEJICTBA PEAJIM3AIINU KOHLEIITA LAZINESS
B AHIVIOA3BIYHOM JIMTEPATYPHOM JUCKYPCE

Cmambus nocésauyena onucanuio jexkcuueckux cpedcms gepoanruszayuu xonyenma LAZINESS 6
AH2NOS3LIYHOM TUMeEpamypHom ouckypce. Ha ocnosanuu usyuenusi cio8apHulx oeunuyuii onpe-
Oenena cneyugpuxa nowsmuiino2o komnorwenma konyenma LAZINESS. Ycmanoeneno, umo 6ono-
wuHcmeo crosaphulx oepunuyuil nowsmust LAZINESS umeiom necamu6no-oyeHouHblil Xapaxkmep,
OCHOBAHHBIL HA 3HAYEHUU naccueHocmu, bezoeticmaus, meonumenrvHocmu. OOHaxko @vloensemcs u
NOJLOANCUMENbHO-OYEHOYHASL MPAKMOBKA, NPeOnoiasaiouds. CNOKOUHoe, pacciabieHHoe No8edeHuUe
obvexma. Ananuz 6blOOPKU AH2LOAZLIYHO2O AUMEPAMYPHO20 OUCKYPCA NO360MUL QU depenyupo-
6ambv sl0epHbvle, OKON0SIOEePHbLE U nepughepuliibie 1eKCembl, 6 CEMAHMUYECKOU CIMPYKYype KOMOPbIX
npucymemeyrom cemvl, cocmasnsrowue konyenm LAZINESS.

Knrouesvle cnosa: xonyenm, iumepamypHulil OUCKYPC, J1€Hb, IEKCEMA, CeMd.

ITocTanoBka nmpoOaemsbl. [loHMMaHNe KOHLIENTY-
aJTM3aIliy KaK HEKOETO «CKBO3HOTO JIJIs pa3HbIX (hopm
MO3HABATEILHOM JEATENLHOCTH MpoIecca CTPYKTY-
PUpPOBaHUS 3HAHUS B COOTBETCTBUU C OTPEICIICHHBIM
HA0OPOM XapaKTEPHBIX IS JAHHOTO YPOBHSI CHHTAK-
CHYCCKUX M CEMAaHTHYCCKUX HOPM TOIHKO HAauWHACT
thopmupoBarscsi.  [IpoOiemoii  KOHIETITYaH3aluu
(hparMeHTOB JEWCTBUTEIHHOCTH CPEACTBAMH sI3bIKa
3aHUMAIOTCSl Takue MUHTBUCTHI, Kak [[. H. [Imenes,
1O. C. Crenanos, T. B. Byneiruna, E. C. KyOpsikosa,
M. M. Ilomoxwun, A. H. Ilpuxonsko, E. A. Cenupa-
HoBa, C. A. aborunckas, A. H. bapanos, P. M. ®pym-
kuHa, H. /[. Apytionosa, B. 3. JlembstakoB, B. 1. Kapa-
cuk, A. A. Kubpuk, U. II. Cycos, C. E. HukuTnHa,
R. L. Trask, D. L. Medin, E. E. Smith, M. Bowerman,
S. Levinson u fp.

KoHuenThl 0Tpa)ar0T 3HAHHE M OIBIT YEIOBEKA.
B yskom nomumanuu KOHUENT BO3HHUKAET Kak (DEeHO-
MeH JKM3HEeHHOU (pumocoduu, kak OOBIICHHBIN aHa-
JIOT MHPOBO33PECHUECKUX TOHITHHA, 3aKpeIICHHBIX
B JIGKCHKE CCTCCTBEHHBIX S3BIKOB M OOCCIICUHBAIO-
IIMX CTAOMJIBHOCTh M TPEEMCTBEHHOCTh JyXOBHOH
KyJIBTYypbl OTHOCA, T. €. KaK Ba)KHEHINAs KYJIBTYPHO
3HAUYMMasi KaTeropus BHYTPEHHETO MHpa YeIOBEKa
(B. W. Kapacuk, H. A. Kpacasckuii, M. B. Ilume-
nvosa, 3. /. ITomosa, I'. I. Cawrmkun, FO. C. Crena-
HoB, U. A. CrepuuH u np.). B wupoxom nonumanuu
KOHIIENIT HWHTEPIPETHPYETCs KaK HACIOCHUE IIeH-
HOCTHBIX KOHHOTAIlM{ HA 3HAUEHHUE CIIOBA, T. €. KaK
m000e BepOaTu30BaHHOE COIePIKAHUE, OTMEUECHHOE
B KaKOW-TO Mepe 3THUYECKoH crienudukoi [4, c. 20].
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KonuenT cuutaioT omnepaTUBHOM colepiKareib-
HOM enuHUIEH NaMsATH, MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA,
KOHLENTYaJIbHON CUCTEMBI U S13bIKa MO3Ta, BCEU Kap-
THHBI MHUpA, OTPAXKEHHOW B YEJIOBEUECKOM INCUXUKE
[2, c. 90]. ITo muennto A. H. [Ipuxompko, KOHIETT
MIPENICTABIIET COOOW TaKOW CIIOKHOCTPYKTYPHPO-
BaHHBIM (DEHOMEH, TIOHATHIHOE Hadajio KOTOPOro,
MIPOXO/I Yepe3 CUTO ITHOICUXOJOTUYECKOM OLICHKH,
OpPraHUYHO COEOUHSETCS C JIMHIBOKYJIBTYPHBIM
[4, c. 21].

JIMHTBUCTHYECKOE MOJCIMPOBAHUE IPU3HAKO-
BOTO pa3BEepPTHIBAHUS KOHIICNITA OCYIICCTBISCTCS
CHCTEMOM SI3BIKOBBIX KaTETOPHA. ITH KaTeTOPUH pas-
HOPOJIHBI (IIParMaJuHTBUCTUYECKIE U IMHIBOCEMaH-
TUYECKUE, JICKCHUECKHUE U TPAMMAaTHYECKHE), HO OHU
HE CYIIECTBYIOT H30JHMPOBAHHO, OHU BCErna Mpen-
CTaBJICHBI B BUJE MPU3HAKOBBIX ITYyYKOB-KJIACTEPOB,
CJIOKHBIX €MHCTB, CTOPOHBI KOTOPBIX MOTYT OBITh C
MCCIIEZIOBATEILCKOM ENbI0 TIPOaHATU3NPOBAHBI pa3-
nenpHO [1]. IMeHHO Takodl MyTh BhIOpaH B HaIIeM
UCCJIEI0BaHUU.

O6vexkmom HAOTIONEHUS B HACTOSIIIEM UCCIIEIO0-
BaHUU SIBIISIETCS MEHTAJbHAs CTPYKTypa KOHIIENTa
LAZINESS B aHMIOS3BIYHON CIOBAPHON U XyJT0XKe-
CTBEHHOM JIUTEpaType.

B xagectBe mpedmema viccnenoBaHHUsS BBIOpaHBI
JIEKCUYECKHe CPEJCTBA aHTJIMICKOTO s3bIKa, BepOa-
muzytoue konuent LAZINESS B aHmioszpluHOM
JUTEPATYPHOM JTUCKYpCE.

AHAJIM3 MOCJTEeAHNX HCCIeAOBAHUI U MyOJIH-
kanuii. Koanent LAZINESS u s351K0BBIE CpeicTBa
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ero peayim3aruy IPEeACTaABISIOT CO00H aKTyalbHBIHI
00bexT nccienoBannsi. OcOOEHHO aKTUBHO KOHIIETIT
JIEHb wu3yuaercss Ha MaTepuale pycCKOIO si3blKa
(C. A. Unvuna, A. B. 3enenun, M. A. Epemuna,
H. A. Kpacasckuit, E. O. Onapuna, O. M. Cnopa,
E. . Xomuak u np.). B paboTtax 3TuX JHMHTBUCTOB
a”Hanusupyercst mecto koHuenrta JIEHD B pycckoii
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa Ha MaTepualie CloBa-
peil U pyccKkuxX mapeMui, peaaus3yromux KOHUENT
JIEHb. P. X. KapumoBa aHanu3upyeT 3KCIUIUKA-
uuto konnentoB TPY/] u JIEHb B mapemuonoruu
ISTHU SI3BIKOB: HEMEIIKOTO, aHIJIUMCKOTO, PYCCKOTO,
Oamkupckoro u Tarapckoro. IToMmrumo nmocieaHero
HCCIIeIOBaHUsI, Ha MaTepHalie aHTJIMICKOTO sI3bIKa
KOHIICTIT JICHU CTAHOBHJICS MPEIMETOM HU3YUCHHUS B
pabore O. C. BricTpomoBoii, koTopas oOpaTuiiach
K aHaJU3y KOTHUTUBHBIX MeTa(op, BRIPAKAIOIINX
KOHIIETIT JICHU B JIBYX CTUXOTBOpeHUsix P. bepuca.
Takum 00pa3oM, aKTyaaIbHOCTb HACTOSIIIETO UCCIIe-
JIOBaHUS OIpeaenseTcs Ha3peBUIed Heo0Xoau-
MOCTBIO KJIacCH(HKAIMU PECYpPCOB aHTJIUHCKOTO
SI3pIKA, HWCIIONB3YeMBIX B peau3alldh KOHIIENTa
LAZINESS.

IocranoBka 3aganus. L{enbro HacTosIIEH PaOOTHI
SIBIIIETCSI OIIPEICIICHUE JIEKCUUECKUX CPEICTB COBpE-
MEHHOT0 aHTJIUHCKOTO S13bIKA, PEATU3YIOIINUX KOHIIEIT
LAZINESS. B cooTBeTCTBHH C LIETBIO UCCICIOBAHMS
B TOJKOBBIX CJIOBApSX COBPEMEHHOIO AHTIUKACKOTO
sI3bIKa OBLT COCTABJICH TIEPEUCHB JIEKCEM, peaTn3yio-
nux 3HayeHue LAZINESS.

Marepuanom ucciaei0BaHUs MOCTYXKUIHU 24 Jek-
cembl-HaumeHoBaHusT LAZINESS, oroOpanHbie u3
JIEKCUKOTpaduieckux uctouHukoB. Kopmyc wuccie-
noBaHust cocTaBnstoT 1200 ¢pparMeHTOB aHTIIOS3bIY-
HOTO JIUTEPATYPHOTO IUCKYpCa, aKTyaTH3UPYIOIINX
koHTenT LAZINESS, 0TOOpaHHBIX METOIOM CILIOII-
HOH BBIOOPKH W3 75 COBPEMEHHBIX aHTIIOS3BITHBIX
XyJI0’KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUH.

N3noxkenne ocHoBHOro marepmana. Kax yxe
OBLIO CKa3aHO, KOHIENT MOXKET OBbITh BepOan30BaH
pa3IMYHBIMU CIIOCO0AMU: JICKCUUECKUMHU, (PPa3eoiio-
TUYCCKUMH, CHUHTAKCHUECKUMH, Hamboyiee pacrpo-
CTPaHEHHBIM H MTPOAYKTUBHBIM U3 KOTOPBIX SIBIIIETCS
JIEKCUYECKHA, TaK KaK MPeayCMaTpUBaeT MPHUCBOE-
HUE KOHLIETITY UMEHHU [6].

Jlekcema oOnamaeT HaWOONBIIMM  OOBEMOM
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC OTPaKaroT
CoNlep’KaHMe KOHIIENTA, UMEET OIpeIeiCHHBIC Tpa-
HUIBI WK aCIEKThI, MIPECTaBICHHbIC HA0OPOM ceM
M aKTyaJH3upOBaHHBIE B Pa3HBIX KOHTEKCTaX YIIO-
TpeOIeHNs CIIOBA, SBISETCS UIMEHEM KOHIIETITa.

KiroueBoe  cimoBo, HasbIBamoIlee KOHIICTT,
JIOJKHO COBMaAaTh C JOMUHAHTOM COOTBETCTBY-

IOIIETO0 CHHOHUMHYECKoro psiaa [7, c. 18], comep-
JKaTh SiZIEpHBIE MPU3HAKH KOHIENTa B CBOEH JIeK-
CHYECKOW CTPYKTYype, BIAJeTh OOJbIIUM 00BEMOM
CEMaHTUYECKUX NPHU3HAKOB, XapaKTepHU30BATHCA
BBICOKOH YacTOTHOCTBIO B pedud (B 3aBHCHUMOCTH
OT TUNA JUCKypca, MecTa OOIIEHUS U YYaCTHHKOB
obmenus) 5, c. 99].

TakuM KITIOYEBBIM CJIOBOM, COBIIQJAIOIIAM C
JIOMUHAHTOH CHHOHUMHYECKOTO psia, SBISAETCS
cinoBo lazy. PaccMOTpUM, Kak TPaKTyeTCs IMOHATHE
lazy B nexcuxorpaduueckux ucrounnkax. Oxcdopa-
CKHUIl CIIOBaph OIpeAeTsieT MpujararenbHoe /azy Kak
unwilling to work or use energy (He xenaronmii pado-
TaTh W MpUiIarath YCHJIMs) U NPEAiaracT HeCKOJIbKO
«nomsHaueHw»: 1) characterized by lack of effort or
activity — XapakTepU3yOUIHICs OTCYTCTBUEM CTapa-
HUS U aKTUBHOCTH; 2) showing a lack of care — He
npuIararomui yeunuit [12].

MacMillian Dictionary tpaktyer nonstue lazy
caenyrommm odpasom: 1) not willing to work or do
any activity that needs effort — He xxenarommii pado-
TaTh W TIpWjaraTh ycumnus, 2) spent relaxing and
not involving any activity that needs effort — pac-
ca0JIeHHBIN, He TTOAPa3yMEBAIONIUH eI TeTbHOCTD,
TpeOyrouryo ycminid. B mocnennem ciyyae K CHHO-
HUMaM cjoBa lazy OTHOCAT pleasant, enjoyable n
relaxing [10].

CornacHo cioBapio M. Bebcrep, mpuiararenbHOe
lazy iMeeT 1o MeHbIIE Mepe YeThIpe 3HAYCHUS:

1) disinclined to activity or exertion: not energetic
or vigorous, encouraging inactivity or indolence — ue
PacIONOKEHHBIH K NESATEIBbHOCTH M KaKUM-J. yCHU-
JIUSIM: HEIHEPTUYHBIHM, CIIOCOOCTBYIOIIMI MHEPTHO-
CTH, TIPa3IHOCTH;

2) moving slowly, sluggish — NMBWKyIHIACS Mea-
JIEHHO, UHEPTHBIH;

3) droopy, lax — ymaBmmii yXoMm, BSUTBIN;

4) not rigorous or strict — HETOYHBIN WX HEOTIPe-
neneHusi [11].

Bce 3HaueHUs1 UMEIOT CKOpee HeraTUBHO-OLICHOY-
HBII XapaKkTep, OCHOBAHHBIN HA 3HAYEHUHU ITACCUBHO-
cTH, 0e37eUCTBHS, MEJUTUTEILHOCTH.

B crnoBape JlonrmeHna lazy TpakTyeTcs Tak:
1) not liking work and physical activity, or not
making any effort to do anything — He moOsIUN
paboTty Wi QU3NYECKYI0 aKTUBHOCTbH, HE MpHJIIa-
ralolui yCUIUd caenarb uto-ii.; 2) a lazy period
of time is spent doing nothing except relaxing —
0 MepHOoJic BpEMEHH, MPOBEJCHHOM B MPAa3AHOCTH,
pacciabnenuu [9].

ITo Bepcum KemOpwmmkckoro ciioBaps, MOHSATHE
lazy nmeeT Kak MOJOKUTEIBHBIN, TAK U OTPHUIIATEIb-
HBII OLIEHOYHBIN XapakKTep:
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1) (disapproving) not willing to work or use any
effort — (HEOMOOPUTEIHLHO) HE KEJAIOIMNN padoTaTh
WIN TIPUIIAraTh yCUIIUS;

2) (approving) slow and relaxed — (0moOpHUTENTHHO)
MeJIJICHHBIH, pacciabiaeHHbIH [§].

K cuHoHMMaM jiekceMbl /azy B CIIOBapsX OTHO-
cat idle, indolent, slow, unhurried, measured [10];
careless, derelict, disregardful, lax, neglectful,
neglecting, negligent, remiss [11]; idle, indolent,
slothful, work-shy, shiftless, loafing, inactive,
inert, sluggish, lethargic, languorous, listless,
torpid, enervated, slow-moving, slow, heavy,
dull, plodding, remiss, negligent, slack, lax,
lackadaisical, impassive, good-for-nothing,
do-nothing, leisurely [12].

K cuHOHMMaM mnpunarareiabHOro [azy CIOBaphb
Longman oTHOCHT:

1) idle — lazy and not doing enough work — nenu-
BBIif, pa0OoTalONUil HEOCTATOUHO;

2) indolent — lazy and living a comfortable life —
JICHUBBIH, BeTyIIUIA TTpa3aHbIA 00pa3 KU3HU;

3) shiftless — lazy and having no ambition to
succeed or do anything useful with your life — nenu-
BBIH, HE CTPEMSIIUICS JOCTHYb YETro-JI. UK CIIeNaTh
YTO-JI. TIOJIE3HOE B )KHU3HH,

4) work-shy — lazy and trying to avoid any work —
JICHUBBIN, U30eraroImuii paboTsr;

5) slothful — lazy and not liking physical activity —
JICHUBBIH, HE TI00smmiA pu3udeckyro padoty [9].

K cuHOHMMam mpunararenbHoro lazy m x Onms-
KHM MO 3HAYeHUI0 cioBaM KeMmOpumKckuit cro-
Bapb OTHOCUT Takue: bludger, bone idle, bum
around, clock-watcher, deadbeat, doss, indolent,
inertia, layabout, lazybones, lie, lie down on the
job, loafer, shirker, skiver, slacker, slackness, slob,
slug [8].

W3ydeHune BBHIOOPKH aHIIOSA3BIYHOIO JIMTEpA-
TYPHOTO JHMCKYpCa IO3BOJISICT 3aKIIOYHTh, YTO
CHMHOHUMHYCCKHA PsIi  JIEKCEM, BepOanmn3yo-
mux konrent LAZINESS B auteparypHOM nuc-
Kypce, COCTaBISIIOT JIeKceMbl clock-watch (clock-
watcher), to dawdle, to doss, idle (idly, to idle),
to hang about (out), indolent (indolence), inert
(inertia), layabout , lax, lazy (laziness, to laze,
lazily), to loaf, to loiter, to lounge, to mooch, to
moulder, negligent (negligence), shiftless, to
shirk (shirker), slack (slacken, slacker, slackness),
slob, sloth, slug (sluggish), to twiddle, to while
away, 00beTUHEHHBIC 00IIEeH CEMON «HE JTI0OSIIII
paboTy wiu PU3HICCKYIO0 aKTUBHOCTDY.

Mbl  mpoCHeIn  Y4acTOTHOCTh  yHoTpedie-
HUS JaHHBIX JIEKCEM B JHUTEPATYPHOM JTUCKypCE
(cM. Tabm. 1).
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Tabmuua 1
KosnnuecTBeHHasi peicTABIEHHOCTD JIeKCeM,
BepOaausyromux konnent LAZINESS
B aHIVIOSI3BIYHOM JINTEPATYPHOM JAUCKYypCe

KosmnuecTBo
Jlekcema ynorpeoaeHuii,

%
lazy (laziness, laze, lazily) 33,1
idle (idly, to idle) 20
hang about (out) 6,6
slack (slacken, slacker, slackness) 6,2
layabout 4,6
to lounge 4
negligent (negligence) 3,5
to dawdle 3,1
loiter 3,1
slug (sluggish) 2,9
inert (inertia) 2
slob 2
to lax 1,5
indolent (indolence) 1,3
to mooch 1
sloth, slothful 1
to twiddle 1
to doss 0,6
to loaf 0,6
to shirk (shirker) 0,6
shiftless 0,4
clock-watch (clock-watcher) 0,2
to moulder 0,2
to while away 0,2
Bcero 100

Jlekcemy lazy cuWTaeM JIOMHHAHTOH OTOrO
CHHOHMMHYECKOTO psifia O KPHUTEPUI0 YaCTOTHO-
cti (33,1% ymoTpebnenuii). Jta Jexcema, a Takxke
rnaron to laze, Hapeuwe lazily u cymiecTBUTEIHHOE
laziness, UMEOIINE TOT KE KOPEHb, B IUTEPATYPHOM
JUCKYpCE HCIIONB3YeTCsl sl XapaKTepUCTUKU He
TOJIBKO JIIOZIEH, HO M )KUBOTHBIX, HACEKOMBIX, a TAKKe
SIBJICHUH MPHUPOJIBI, HAPHMED:

“I think that coppers off his head,” he
grumbled. “He's cunning and lazy,” said Colonel
Halburton-Smythe. “And devoid of natural feeling.
He’ll probably lie down and go to sleep when we’re
out of sight” [14, c. 29] (4enoBek).

—  “The dogs seem to be settling in pretty well,”
Devon said to Nick as she watched the four dogs
lolling lazily on the rust-colored rocks” [18, c. 177]
(’KWBOTHEIE).

—  “Smoke rose lazily from chimneys and a group
of children were playing on the beach, their cries as
shrill as the calls of seabirds” [15, c. 77] (aBneHue
MIPUPOIBI — JBIM).
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OTH JIeKCEMbl AKTUBHO MCIIOIB3YIOTCS JIJIS OTHCa-
HUSI TTOBEJICHMUSI, 00pa3a KU3HK YeJIOBEKa, ero OIly-
HICHU, 00CTAHOBKH:

“He loved his easy, lazy life and the beauty of
the countryside. Apart from his hens and geese, he
rented a piece of croft land behind the police station
where he kept sheep” [14, ¢. 43] (0Opa3 xu3HHM).
“They sat down together on a bench. It was a
lazy, sunny scene. A band was churning out selections
from My Fair Lady. Families sprawled on the grass.
1t looked so safe, so English, so far from the violence
of the inner cities. Agatha relaxed. Evesham had a
laid-back charm” [13, c. 98] (oOcTaHOBKa).

Kak BHIIHO M3 Mpe/CTaBICHHBIX TIPUMEPOB, JICHb
HE BCeIjia MMEeEeT HEeraTWBHBIA xapakTep (B IepBOM
npuMepe JICHUBBIA 00pa3 KH3HH XapaKTepU3yeTcs
TaKXKe JICTKOCThIO W HACIAKICHUEM KPacoTOW MpH-
POZBI, a BO BTOPOM I'epou HaOJIONAIOT 3a JICHUBOH,
COJIHEYHOM CLIEHOW BBIXOAHOTO JIHS, KOT/a OT/AbIXar0-
HIMe YYBCTBYIOT ceOsl HaJIe)KHO U pacciiabiIeHHo, pa3-
BAJIMBIINCH HA TpaBe W ciymas opkectp). JIeHb Kak
HEXEJIAaHWEe BBHITIONHATH CBOIO PaboTy, Oe3mesTern-
HOCTh, BSUTOCTh BOCIPHHUMAETCS OTPHIATEIBHO, a
JICHb KaK pacciablieHHOCTb, OTBIX OT 3a00T BOCIPH-
HUMAETCSI MTOJIOKUTEIBHO.

Konnent LAZINESS crnenyer wuHTEepmpeTupo-
BarThb uepe3 oOpallleHHe K 3TalloHaM, CTEPEeOoTHUIaM
KYJBTYpPbI, & TaKKe K MOpPaJbHBIM IIEHHOCTSIM KOH-
KpeTHOro WHAMBHIA. Kak chpaBeminBO OTMeuYaeT
E. B. Ilany4eBa, B IpUCBOEHUHU TOMY WM HHOMY KOH-
LENTy MO3UTHBHBIX WJIM HETATUBHBIX KAaYeCTB CYIIe-
CTBEHHYIO POJIb UTPAaeT MHTEJUICKTyallbHasl OLCHKA,
MOCKOJIBKY COCTOSTHHE 4YeJIOBEKa BBI3BIBACTCSl HE
caMHM COOBITHEM, a TeM, YTO CyOBEKT AyMaeT o
HeM: «I1yThb OT COOBITHSI K COCTOSTHHIO JIC)KHT Uepes
MBICITb, HHTEIUICKTYJIBHYIO OTICHKY» [3, ¢. 274].

TakuMm 00pa3om, olleHOUHAasl KBaTU(DUKAIIHS SIBIIC-
HUH JCHCTBUTEIBHOCTH, O0O3HAYACMBIX B JIUTE-
paTypHOM JAUCKypce Kak lazy, idle w np., MOIKHA
OMUpPAaThcs Ha BOCHPHUSATHE TOTO MM MHOTO SIBICHHS
CYOBEKTOM, B HallleM cllydae — MepCOHaKEM XyI0Ke-
CTBEHHOTO TPOU3BE/ICHHUSI.

BTtopoii o 4acToTHOCTH YTMOTPEOICHHS B JTUTE-
parypHoM nuckypee (20%) siBisiercs Jiekcema idle u
ee MpOU3BOAHBIE idly, to idle, 4TO TO3BONAET OTHECTH
ee K SIEPHBIM JIEKCEMaM, COCTABIISIOIIMM KOHLEHT
LAZINESS:

“I take no notice of gossip, Chief Inspector.
1t's the curse of village life. The idle chatter of small-
minded people doesn t interest me” [17, c. 102] (mipu-
JlaraTtejabHoe).

“The phone blared suddenly, shrill and urgent
in the quiet room. Blast!

“Oh, hullo Bernard. What? No. Sitting idling, you

know. What?” [16, c. 60] (tmarom).
“I’ll see if he can fit it in his busy schedule.’
He chuckled to show that he saw the funny side of
her brother's idleness and with a wave was gone”
[17, c. 24] (cymecTBUTENBHOE).

[IpuBenemM Tarkxe MPUMEPHI IPYTUX, MEHEE YIIO-
TPEOUTENBHBIX JIEKCEM, PEANM3YIONINX KOHIICHT
LAZINESS B nutepaTypHOM JUCKYypCE:

“Look, sweethear”, you please yourself bu’
I'm going to hitch i’. Sylvias habit of omitting all
final ‘ts seemed irritatingly slack” [16, c. 5].

“The intruder edged down the path. The rain
was slackening to a drizzle, but the stone flags were
as sleek as a ski run. How easy to slip and pitch head
over heels into the trench or down the uneven ground
towards the silent cottage” [17, c. 4].

“It didn 't get anywhere. It just lay where you

dropped it while you and this Highland layabout
go around persecuting innocent young men’”
[15,¢c. 17].
“He had a sudden picture of Sean, smiling
and lounging beside the bus, his hands thrust into
his trouser pockets, and Hamish Macbeth felt that he
could have murdered the man himself for wrecking
such innocence” [15, c. 54].

OcranbHbIe BBIJICIICHHBIE JIEKCEMbl BEpOaIH3yIOT
konuenT LAZINESS 3nauntensno pexe (0,2-3,5%).

Konnenryanuzanus nousitust LAZINESS npouc-
XOJTUT TaKXke uepe3 Gppaseonoru3mMbl, CpeId KOTOPHIX
HauOoJiee YacCTOTHBIM SIBISICTCS (Hpa3eooru3Mm fo
hang about (out) (6,6% ynorpebiaeHwmii):

“Hamish would have put Sean Gourlay out of his
mind had he not found him hanging around the hotel
gift shop where Priscilla worked” [15, c. 10].

BoiBoasl u mpensioxkenus. Taxum oOpaszom,
0030p CIOBapHBIX JCQUHUIMN TOKA3bIBAET, YTO TOHS-
THE JICHU TIOIPa3yMEBaET HE TOJILKO OTPHUIIATEIBHYIO
OIICHKY, HO U noniokutenbuyto. Konnenr LAZINESS
CJIeyeT MHTEPIPETUPOBATh Yepe3 oOpalleHne K dTa-
JIOHaM, CTEPEOTHIaM KyJbTypbl. JIeHb Kak Hexena-
HUe paboTaTh U NPWIATaTh YCHIIUS BOCIPUHIMAETCS
OTPHIIATEIBHO, a JICHb KaK pacciadIeHHOCTh, OT/IBIX
OT 3a00T BOCHPUHUMAETCS MOJOKUTENLHO. B nute-
paTypHOM JHCKYpPCE OLEHOYHOE BOCIPUSATHE TIEPCO-
HaKeM OOBEKTa, XapaKTEePHU3YIOLIETocs JICHOCTBIO,
MOYKET OBITh HAJISJICHO KaK «ILTFOCOM», TaK U «MUHY-
COM» M 3aBHCHUT OT MOPaJIbHBIX HOPM M YCTaHOBOK
CcyOBeKTa OIICHKH.

B nuTeparypHOM JEICKypce YepThl JICHOCTH TPH-
MUCHIBAIOTCST HE TOJNBKO JIFOMSIM U UX 00pa3y >KU3HH,
HO U TMOBEJCHUIO JKUBOTHBIX, HACEKOMBIX, a TAKKEe
SIBJICHUSIM TIPUPOJIBI.
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SInepHBIMH JICKCUUYSCKUMU €MHHUIIAMH, B CEMaH-
THYECKOH CTPYKType KOTOPBIX MPEOOIalaloT CEMBbI,
cocrasisitonte koHnent LAZINESS, canrtaem lazy
(laziness, to laze, lazily) v idle (idly, to idle), okonosi-
IepHbIME — hang about (out), slack (slacken, slacker,
slackness), layabout n lounge, a nepudepuitHbIMU —
clock-watch (clock-watcher), dawdle, doss, idle (idly,

to idle), indolent (indolence), inert (inertia), lax, lazy
(laziness, laze, lazily), oaf, loiter, mooch, moulder
negligent (negligence), shiftless, to shirk (shirker),
slack (slacken, slacker, slackness), slob, sloth, slug
(sluggish), twiddle, while away, cemHbIii HAOOP KOTO-
PBIX MOXKET OTHOCHUTBLCS U K JIDYTHM CEMaHTHUECKUM
MIPOCTPAHCTBAM.
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JEKCUYHI 3ACOBH PEAJIIBALI KOHIENTY LAZINESS
B AHIJIOMOBHOMY JIITEPATYPHOMY JUCKYPCI

Cmammio npucesiueHo onucy Jekcuynux 3acodie eepoanizayii xonyenmy LAZINESS 6 anenomosnomy
qimepamypuomy ouckypci. Ha niocmaei sueuernns cno6nuxoeux 0e@iniyiil 6USHAUeHO CneyupiKy noHsmmes8020
komnonenma konyenmy LAZINESS. Ycmanoseneno, wo Oinbuwicms CLOSHUKOSUX OeqiHiyitl nousmms
LAZINESS maromv neecamueHO-OYiHHUL Xapakmep, 3ACHOSAHUL HA 3HAYEHHI NACUBHOCTI, 0e30isibHOC,
noginoHocmi. QOOHax GUOIIAECMbCA U NOZUMUBHO-OYIHHE MPAKIYBAHHSL, WO NPUNYCKAE CROKINHY, pO3CAabNeny
nogedinky 06’ekma. Ananiz GUOIPKU aHETOMOBHO20 TIMEPamypHo20 OUCKYPCY 003601U8 Oughepenyiosamu
s10epHi, ONMU3LKOSIOEePHI ma nepughepiiini 1eKcemu, Y CeMaHmMuyHil CMpyKmypi SKux npucymui cemu, wo ¢op-
myrome konyenm LAZINESS.

Knrwowuogi cnosa: konyenm, nimepamypnuil OUCKYPC, TiHb, JeKceMda, cemd.
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lepmaHncbKi MoBU

THE LEXICAL MEANS REALIZING LAZINESS CONCEPT
IN ENGLISH LITERARY DISCOURSE

The article is dedicated to the definition of the lexical means verbalizing LAZINESS concept in English
Literary Discourse. The analysis of the dictionaries definitions has enabled to define the essence of LAZINESS
concept meaning component. It has been established that most of the dictionaries definitions of LAZINESS
concept are characterized by negative evaluative connotation, based on the meaning of passivity, inactivity,
slowness. However, positive evaluative definition is also promoted, which implies an object’s calm, relaxed
behavior. The English Literary Discourse data analysis has enabled to differentiate nuclear, nearnuclear and
peripheral lexemes, which have in their semantic structure semes, incorporating LAZINESS concept.

Key words: concept, literary discourse, laziness, lexeme, seme.
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